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論文

緒言

本論は，P. S. Jaini によって発表されたヴィニータデー
ヴァ（Vinītadeva c. 690–750）の『唯識三十頌復註』（Triṃ- 
śikāṭīkā）のサンスクリット語断片１）に基づく和訳研究２）

の第３回である．前回までに「アーラヤ識」（ただし冒頭
から大部分のサンスクリット語テキストが欠損している）
と「汚れたマナス」に関する箇所を扱った．今回は「六種
の対象の認識」と相応する「遍行の心所」および「別境の
心所」の箇所の最後まで３）を扱う．
『唯識三十頌復註』のサンスクリット語テキスト，チベ
ット語訳テキスト，および和訳についての詳細は，本研究
第１回の緒言を参照されたい．

テキストと和訳

サンスクリット語テキストとチベット語訳では Trおよ
び TrBhからの引用箇所を太字で示し，さらに Trの偈文か
らの引用には下線を付した上で偈文番号を（　）で挿入し
た．和訳の「　　」は TrBhからの引用，『　　』は TrBh

に引用された Trであることを示す．これは，サンスクリ
ット語テキストの太字部分・下線部分に対応している．

テキストの註記に用いた略号等

em. emended.誤字・脱字，語の切れ目等の明らかな誤
りの訂正を示す．
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Abstract

Vinītadeva (c. 690–750) was an Indian Buddhist scholar and commentator whose works evince remarkable range and depth of his 
knowledge of Buddhist doctrines. Covering topics ranging from the Mind-only school of Buddhism to Buddhist logic, he gave 
extensive commentaries on the important works of eminent Buddhist scholars such as Vasubandhu, Sthiramati, Dignāga, and 
Dharmakīrti. Unfortunately, most of the commentaries are only extant as Tibetan translations, and the original Sanskrit texts await 
discovery. The only exceptions are the Sanskrit fragments of the Triṃśikāṭīkā (a subcommentary on Sthiramati’s commentary to 
Vasubandhu’s Triṃśikā) which were published by P. S. Jaini in 1985. Vinītadeva’s commentaries are said to adhere closely to the 
original texts; therefore, they can serve as a guide to a general understanding of the Buddhist theories in his time.

In this article, we examine Jaini’s edition of the Triṃśikāṭīkā’s Sanskrit fragments and propose an annotated Japanese translation 
along with the Sanskrit-Tibetan parallel text, by focusing on the form and style of Vinītadeva’s exegesis rather than the theoretical 
content. By elucidating the interpretation style in this commentary, we aim to extract some clues which help shed light on a number of 
important aspects of Vinītadeva’s other works, for which only Tibetan translations exist. This article is sequel to our previous article, 
titled “Vinītadeva’s Triṃśikāṭīkā (2).” In this number, we analyze the section dealing with omnipresent (sarvatraga) mental factors as 
well as the determinate (viniyata) ones.
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conj. conjectured.推測による修正の可能性を示す（修正
を加えたテキストはイタリック体で示す）．

n.e. no equivalent in.サンスクリット語テキストに対応す
る語句がチベット語訳に含まれていないか，または
チベット語訳に対応する語句がサンスクリット語テ
キストに含まれていないことを示す．

for チベット語訳がサンスクリット語テキストと一致し
ないことを示す．

om. omitted in.デルゲ版および北京版のいずれか一方
に，他方に存する語句が含まれていないことを示
す．

Tib. Tibetan translation.チベット語訳テキスト．
; 採用した読みを前に，異読を後に示す．
= チベット語訳がサンスクリット語テキストとほぼ一

致することを示す．

なお，サンスクリット語・チベット語のテキストの表記
は標準的な欧字表記に統一し，適宜句読点と段落分けを施
した（段落番号は便宜上のものであり，科段を示すもので
はない）．また，サンスクリット語の連声は正書法に従っ
て修正した（これらについては特に問題がないかぎり注記
しない）．

３．六種の対象の認識

3.1

(J476,40) tṛtīyapariṇatisaṃbandhaṃ darśayann āha — dvitī-
yapariṇāmānantaram ityādi1. subodham etat2. katamaḥ sa ity 
āha — tṛtīyaḥ ṣaḍvidhasya yā (8b) ityādi. ṣaḍvidhasya viṣa-
yasya yā upalabdhiḥ sā tṛtīyo vijñānapariṇāma iti sūtrārthaḥ. 
vijñānapariṇāmo 'trādhyāhartavyaḥ3. padārthādhigamapūrvako 
vākyārthādhigama iti padārthaṃ darśayann āha — ṣaḍvidha-
syetyādi4. subodham etat.

(D25b3, P29b3) bam po gsum pa / gyur pa gsum pa dang 
sbyar ba bstan pa'i phyir / gyur pa (pa om. P) gnyis pa'i 'og tu 
zhes bya ba la sogs pa smras te / de ni go sla bas ma bshad do // 
de gang yin snyam pa la / gsum pa yul rnam drug po la // zhes 
bya ba la sogs pa smras te / yul rnam pa drug la dmigs pa 
gang yin pa de ni rnam par shes pa gyur pa gsum pa'o zhes 
mdor byas pa'i don do // khong nas dbyung ba bstan pa'i phyir / 
gsum pa ni rnam par shes pa gyur pa zhes bya ba la sogs pa 
smras te / rnam par shes pa gyur pa'i sgra khong nas dbyung 
zhes bya ba'i tha tshig go // tshig gi don khong du chud pa ni 
ngag gi don khong du chud (chud om. P) pa'i sngon du 'gro bas 
tshig gi don bstan pa'i phyir / rnam drug ces bya ba ni zhes bya 
ba la sogs pa smras te / de ni go sla (bla P) bas ma bshad do //

1 ityādi em.; ity ādi J.以下同様の場合は省略．2 de ni go sla 

bas ma bshad do for subodham etat.以下同様の場合は省略．3 
'trādhyāhartavyaḥ conj., sgra khong nas dbyung Tib; 'tra vyāha-
rtavyaḥ J. See nn. 6; 7.  4 rnam drug ces bya ba ni for ṣaḍvidha-
sya. TrBh 25,1: ṣaḍvidhasyeti. TrBhにもともと itiが含まれて
いる場合に，TrṬでは itiを引用しない．以下同様の場合
は省略．

第三の転変４）との結びつきを示して曰く──「第二の
転変に続いて……」云々．これは容易に理解できる．どれ
がそれか，というので曰く──『六種の……それが第三の
……』云々．『六種の対象の認識，それが第三の』５）「識の
転変である」というのがスートラの意味である．６）ここで
は，「識の転変」が補われるべき７）である．
語の意味を理解することに基づいて，文章の意味の理解

があるから，語の意味を示して曰く──「六種の……」
云々．これは容易に理解できる．

3.2

(J477,3) sā punar ityādināsyāḥ prabhedaṃ pṛcchati. siddhā-
ntavādī prabhedaṃ darśayann āha — kuśalākuśalādvayā (8d) 
iti. etad vivṛṇvann āha — kuśaletyādi. advayagrahaṇenāvyā-
kṛtocyate1. pariśeṣaṃ subodham. kuśalādisvarūpaṃ darśayann 
āha — alobhādveṣāmohair ityādi. etad api subodham2.

(D25b6, P29b6) de yang zhes bya ba la sogs pa ni 'di'i rab tu 
dbye ba 'dri ba ste / grub pa'i mtha' smra bas rab tu dbye ba bstan 
pa'i phyir / dge dang mi dge gnyi ga min // zhes bya ba smras 
so // de dgrol ba'i phyir dge ba dang mi dge ba zhes bya ba la 
sogs pa smras te / gnyi ga ma yin pa smos pa ni lung du ma 
bstan pa la bya'o // lhag ma ni don go sla bas ma bshad do // dge 
ba la sogs pa'i rang gi ngo bo bstan pa'i phyir / ma chags pa 
dang zhe sdang med pa dang gti mug med pa zhes bya ba la 
sogs pa smras te / de yang go sla bas ma bshad do //

1 °āvyākṛto° em., lung du ma bstan pa Tib.; °āvyakṛto° J.  2 
subodham conj., go sla bas ma bshad do Tib.; n.e. J. See n. 8.

「それでは，それは……」云々によって，それの区別を
問う．立論者が区別を示して曰く──『善と不善と不二』
と．これを説明して曰く──「善……」云々．「無記」が
『不二』という語で言われている．残りは容易に理解でき
る．善などの本体を示して曰く──「無貪，無瞋，無痴と
……」云々．これも容易に理解できる８）．

４．遍行の心所

4.1

(J477,9) caitasikasvarūpe tatsaṃkhyāyāṃ1 ca saṃdihyamānaḥ 
pṛcchati — sā punaḥ kīdṛśair ityādi. saṃdehadvayaṃ2 nirāku-
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rvann āha — sarvatragair (9a) ityādi. sarvatragādibhiḥ saṃp-
rayujyata iti saṃkṣiptaḥ sūtrārthaḥ. sarvatragādiṣv api paraḥ 
saṃdihyamānaḥ pṛcchann āha3 — ya eta ityādi. subodham4. sid-
dhāntavādī tatpradarśanārtham5 āha — ādyāḥ sparśādaya (10a) 
iti. atra sparśādayaḥ6 sarvatragā abhipretāḥ.

(D26a1, P30a1) sems las byung ba'i rang gi ngo bo dang de'i 
grangs la the tshom za nas / de yang sems las byung ba ci 'dra 
ba dang zhes bya ba la sogs pa 'dri ste / the tshom gnyis bsal 
(gsal P) ba'i phyir / kun tu 'gro ba (ba om. P) dang zhes bya ba 
la sogs pa smos te / kun tu 'gro ba la sogs pa dang mtshungs 
par ldan no zhes mdor bsdus te mdor byas pa'i don to // kun tu 
'gro ba la sogs pa la yang gzhan the tshom za nas dri ba'i phyir / 
kun tu 'gro ba la sogs pa gang zhes bya ba la sogs pa smras te / 
de ni go sla bas ma bshad do // grub pa'i mtha' smra bas de rab tu 
bstan pa'i phyir / dang po'i reg la sogs pa dang // zhes bya ba 
smras te / reg pa la sogs pa ni 'dir kun tu 'gro bar 'dod do //

1 tatsaṃkhyāyāṃ em. = de'i grangs la Tib.; tat saṃkhyāyāṃ J.  
2 saṃdeha[dvayaṃ] J = the tshom gnyis Tib. See n. 9.  3 pṛc-
chann āha MS (J n. 26) = dri ba'i phyir ... smras te; pṛcchati J. See  
n. 10.  4 de ni go sla bas ma bshad do for subodham.  5 tatprada-
rśanārtham em. = de rab tu bstan pa’i phyir Tib.; tat pradarśanā-
rtham J.  6 sparśādaya iti. atra sparśādayaḥ conj. = reg pa la sogs 
pa dang // zhes bya ba (smras te) / reg pa la sogs pa ni 'dir Tib.; 
sparśādayaḥ J. See n. 11.

心所の本体とその数とについて，疑念を抱く者が問う
──「それでは，それはどのような……」云々．二つの疑
念９）を取り除くために曰く──『遍行と……』云々．『遍
行』などと『相応する』というのが，要約したスートラの
意味である．
遍行などについても，疑念を抱く他の者が問うて曰
く10）──「これらの……」云々．容易に理解できる．
立論者は，それを説明するために曰く──『触などが最
初のものである』と．ここで『触など』は11），「遍行」を
意図している．

4.2

(J477,18) kasmāt sarvatragā ādyā ucyanta ity āha — ādau ni-
rdiṣṭatvād ādyā iti. etad vivṛṇvann āha — tathā hi sarvatragā 
ityādi. yasmāt sarvatragā anantarakārikāyāṃ prathamaṃ 
nirdiṣṭāḥ, tasmād ādyā ucyante.

(D26a4, P30a4) ci'i phyir kun tu 'gro ba dag dang por brjod 
snyam pa la / thog mar bshad pas dang po ste // zhes bya ba 
smras so // de dgrol ba'i phyir 'di ltar kun tu 'gro ba zhes bya 
ba la sogs pa smras te / 'di ltar kun tu 'gro ba rnams ni tshig le'ur 
byas pa sngar 'das ma thag pa las / thog ma nyid du bstan te / 

de'i phyir dang po zhes bya'o //

なぜ遍行が『最初のもの』と言われているのか，という
ので曰く──「最初に説かれているから，『最初のもの』
である」と．このことを説明して曰く──「すなわち，遍
行……」云々12）．なぜなら，遍行は直前の本頌において
「最初」に13）「説かれている」，それゆえ『最初のもの』と
言われる．

4.3

(J477,21) yais tu sparśādaya ādyā iti vyākhyānaṃ kriyate, te 
'tyantāsaṃbaddhaṃ vyācakṣate. tathā hy anantarakārikāyāṃ 
sarvatragā ādau nirdiṣṭā na sparśādayaḥ. sparśādaya ity atra sa-
māsaṃ kurvann āha — sparśa ādir eṣām ityādi. gatārtham etat.

(D26a5, P30a5) gang dag reg pa la sogs pa la dang po zhes 
'chad par byed pa de dag ni / shin tu 'brel ba (pa P) med par smra 
ba ste / 'di ltar tshig le'ur byas pa 'das ma thag las ni kun tu 'gro 
ba rnams thog mar bstan gyi / reg pa la sogs pa ni ma bstan to // 
'dir reg pa zhes bya ba la sogs pa'i tshig bsdu bar (sdud par P) 
bya ba'i phyir / de dag gi dang po ni reg pa gang (gang om. P) 
yin pas zhes bya ba la sogs pa smras te / don de ni brda phrad 
par zad do //

しかし，“触など最初のものが14）”という解釈をする人
びとは，まったく筋が通らないことを説明している．すな
わち，直前の本頌において，最初に説かれているのは，遍
行であって，触などではない15）．
『触など』と，ここで複合語を作って曰く──「触がこ
れらの最初……」云々．これの意味はすでに分かってい
る．

4.4

(J477,25) atha kasmād ete sarvatragā ucyanta ity āha — te 
punar ityādi. yasmād ete sparśādayaḥ1 sarvaṃ cittam 
anugacchanti, tasmāt sarvatragā ucyante. kathaṃ jñāyata ity 
āha — tathā mūlavijñāna2 ityādi. yasmād ālayavijñāne 'pi3, ta-
smāt sarvacittam anugacchantīti siddham.

(D26a6, P30a7) ci'i phyir de dag kun tu 'gro ba zhes bya (zhes 
bya ba P) snyam pa la / reg pa dang yid la byed pa la sogs pa 
chos lnga po de dag ni zhes bya ba la sogs pa smras so // 'di ltar 
reg pa la sogs pa de dag thams cad ni sems can (can om. P) 
thams cad kyi rjes su 'gro ba ste / de'i phyir kun tu 'gro ba 
zhes bya'o // ji ltar shes snyam pa la 'di ltar de dag ni kun 
gzhi'i (gzhi P) rnam par shes pa dang zhes bya ba la sogs pa 
smras so // 'di ltar kun gzhi'i (gzhi P) rnam par shes pa dang / 
nyon mongs pa can gyi yid dang / 'jug pa'i rnam par shes pa 
rnams la 'byung ste / de'i phyir sems can (can om. P) thams cad 
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kyi rjes su 'gro bar grub po //

1 reg pa la sogs pa de dag thams cad ni for ete sparśādayaḥ. 
See n. 16.  2 'di ltar de dag ni kun gzhi'i (gzhi P) rnam par shes 
pa dang for tathā mūlavijñāna. See n. 18.  3 'di ltar kun gzhi'i 
(gzhi P) rnam par shes pa dang / nyon mongs pa can gyi yid 
dang / 'jug pa'i rnam par shes pa rnams la 'byung ste for 
ālayavijñāne 'pi. See n. 19.

さて，なぜこれらが遍行と言われるのか，というので曰
く──「さらにそれらは……」云々．なぜなら，これらの
「触などは16），すべての心に付随する」，それゆえ17）「遍
行」と言われる．
いかにして知られるのか，というので曰く──「同様
に」根本18）「識に……」云々．なぜなら，アーラヤ識にも
あるから19），それゆえすべての心に付随するということが
成り立つ．

５．別境の心所

5.1

(J477,29) viniyatān adhikṛtyāhety anena kārikābhisaṃba-
ndhaṃ darśayati. chandādhimokṣasmṛtayaḥ (10ab) ityādinā1 
viniyatān darśayati. chandādayaḥ pañca viniyatā iti sūtrārthaḥ. 
kasmād ete viniyatā ucyanta ity āha — viśeṣa ityādi. yasmād ete 
viśeṣe niyatāḥ, tasmāt viniyatā2 ucyante. tathā hy eṣāṃ viśeṣa 
eva viṣayo na sarvaḥ.

(D26b2, P30b2) bye brag tu nges pa'i dbang du byas nas 
zhes bya ba 'dis ni tshig le'ur byas pa dang sbyar ba bstan to // 
'dun mos dran dang bcas pa dang // zhes bya ba la sogs pas ni 
bye brag tu nges par ston te // 'dun pa la sogs pa lnga ni bye brag 
tu nges pa'o zhes mdor byas pa'i don to // ci'i phyir de dag bye 
brag tu nges zhes (zhes zhes P) bya snyam pa la / bye brag can 
la zhes bya ba la sogs pa smras so // 'di ltar de dag ni bye brag 
can la nges pa ste (te P) / de'i phyir bye brag tu nges pa zhes 
bya'o // 'di ltar de dag gi yul ni bye brag can nyid yin gyi 
thams cad ni ma yin no //

1 ityādinā em. = zhes bya ba la sogs pas Tib.; ity adinā J.  2 tas-
māt viniyatā conj. = de'i phyir bye brag tu nges pa Tib.; n.e. J. 
See n. 20.

「別境に関して曰く」という，これによって本頌との結
びつきを示す．
『欲，勝解，念……』云々によって，別境を示す．欲な
どの五つが別境であるというのがスートラの意味である．
なぜこれらが別境と言われるのか，というので曰く──

「個別のものに……」云々．なぜなら，これらは「個別の

ものに限定されている」，それゆえ『別境』と言われ
る20）．すなわち21），「これらの対象は，個別のもののみで
あり，すべてのものではない」．

5.2

(J477,36) ko 'yaṃ chando nāmety āha — tatra chanda ityā-
di. abhimate vastuni yo 'bhilāṣaḥ, sa chandaḥ. abhipretagra-
haṇena pratiniyataviṣayatvam jñāpitaṃ bhavati, yasmād 
anabhiprete chando na jāyate. kiṃ punar abhipretam ity āha — 
darśanādītyādi1. subodham etat.

(D26b4, P30b4) 'dun pa zhes bya ba 'di gang yin snyam pa la 
/ de la 'dun pa ni zhes bya ba la sogs pa smras te / bsam pa'i 
dngos po la 'dod pa gang yin pa de (da P) 'dun pa'o // bsam 
(bsams P) pa smos pas ni yul so sor nges par bstan pa yin te / 
'di ltar ma bsams pa la 'dun pa mi 'byung ngo // bsams pa ji lta 
bu snyam pa la lta ba zhes bya ba la sogs pa smras te / de ni go 
sla bas ma bshad do //

1 darśanādītyādi conj.; darśanādīn ity ādi J, lta ba zhes bya ba 
la sogs pa Tib. See n. 25.

この『欲』とはいったい何か，というので曰く──「そ
のうちで，『欲』は……」云々．気に入った22）「対象物に
対する欲求」，それが「『欲』である」23）．「心を向けた」と
いう語によって，「特定の対象をもつということが知らさ
れているのである」．なぜなら「心を向けていないものに
対して，欲は」生じないからである24）．
それでは，心を向けたものとは何か，というので曰く
──「見ることなど25）……」云々．これは容易に理解で
きる．

5.3

(J477,39) chandasya paryāyaṃ1 darśayann āha — tatra dar-
śanetyādi. darśanaśravaṇādīnāṃ yā prārthanā2, sa chandaś 
cocyate 'bhilāṣaś ca. karmāsya darśayann āha — sa ca vīryāra-
mbhetyādi. vīryārambhasya nimittabhāvopagamanaṃ karmā-
syety arthaḥ.

(D26b5, P30b6) 'dun pa'i rnam grangs gzhan bstan pa'i phyir / 
de la mthong ba zhes bya ba la sogs pa smras te / mthong ba 
dang thos pa la sogs par smos (smon P) pa gang yin pa de 
'dun pa dang 'dod pa zhes bya'o // 'di'i las bstan pa'i phyir de ni 
brtson 'grus rtsom pa zhes bya ba la sogs pa smras te / 'di'i las 
ni brtson 'grus rtsom pa'i rgyu'i dngos por nye bar 'gro ba'o 
zhes bya ba'i tha tshig go //

1 rnam grangs gzhan for paryāya. See n. 26.  2 yā prārthanā 
em. = smon pa gang yin pa P; yathārthatā J. See n. 28.
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欲の同義語を26）示して曰く──「それについて，見る
こと……」云々．「見ることや聞くことなど」を「希求す
ること」27），それが「欲」28）とも願望とも言われる．
これの機能を示して曰く──「そして，それは精進が発
動すること……」云々．「精進が発動すること」の契機に
なること29）が，これの「機能」である30），という意味で
ある．

5.4

(J478,1) atha1 ko 'yam2 adhimokṣa ity āha — adhimokṣo niś- 
cita ityādi. pramāṇaparidṛṣṭe vastuni yaḥ saṃpratyayaḥ, so 'dhi-
mokṣa iti saṃkṣiptārthaḥ. niścitagrahaṇaṃ kimartham ity āha 
— niścitagrahaṇam ityādi. subodham etat. kim idaṃ niścitam 
ity āha — yuktita ityādi. pratyakṣānumānābhyām āptāgamena 
vā yad vastu niḥsaṃdigdhaṃ kṛtam, tan niścitam ucyate. 
yenaiva cānityādyākāreṇa tad vastu niścitam, tenaivākāreṇa 
tasya vastunaś cetasi saṃniveśanam, evam etan nānyatheti 
yad avadhāraṇam, so 'dhimokṣa ity ucyate.

(D26b6, P30b7) mos pa gang yin snyam pa la / mos pa ni 
nges pa'i dngos po la zhes bya ba la sogs pa smras te / tshad 
mas yongs su mthong ba'i dngos po la yid ches pa gang yin pa 
de ni mos pa zhes bya'o zhes mdor byas pa'i don to // ci'i phyir 
nges pa smos snyam pa la / nges pa smos pa ni zhes bya ba la 
sogs pa smras te / de ni go sla bas ma bshad do // nges pa zhes 
bya ba 'di ni ji lta bu zhig yin snyam pa la / rigs (rig P) pa'am 
yid ches pa'i lung gis (gi P) zhes bya ba la sogs pa smos te / 
mngon sum dang rjes su dpag pa'am yid ches pa'i lung gis (gi P) 
the tshom med par byas pa'i dngos po gang yin pa de nges pa 
zhes bya'o // gang gi (gis P) dngos po mi rtag pa la sogs pa'i 
rnam par nges pa'i rnam pa de nyid kyi dngos po de la sems 
'jog ste / 'di ni de bzhin gyi gzhan du ni ma yin no zhes nges 
par 'dzin pa gang yin pa de mos pa zhes bya'o //

1 atha n.e. Tib.  2 ayam n.e. Tib.

次に，この『勝解』とは何か，というので曰く──「『勝
解』とは確定した……」云々．認識根拠によって理解され
た31）「対象物に対する」確信32），それが『勝解』であ
る33），というのが要約した意味である34）．
「確定した」という語は何のためか，というので曰く
──「確定したという語は……」云々．これは容易に理解
できる．
この「確定した」ものとは何か，というので曰く──

「道理によって……」云々．直接知覚と推論とによっ
て35），「あるいは権威者の」聖言によって36），疑念がなく
なった37）「対象物，それが確定した」と言われる．
そして「無常などの形相で，それ」すなわち対象物が

「確定した，まさにその形相で，その対象物が心に」固着

すること38）であり，「これはこういうものであって，それ
と異ならない，と確認すること」それが「勝解である」と
言われる39）．

5.5

(J478,8) karmāsya darśayann āha — sa cāyam1 ityādi. svasid-
dhāntād2 anapaharaṇaṃ karmāsyety arthaḥ. katham etat karmā-
syety āha — adhimuktipradhāno hītyādi. yasmād yo3 'dhimu-
ktipradhānaḥ sa svasiddhāntād paravādibhir apahartuṃ na 
śakyate, tasmād etat karmāsya4.

(D27a2, P31a3) 'di'i las bstan pa'i phyir / de ni mi 'phrogs 
('phrog P) pa nyid kyi las can te zhes bya ba la sogs pa smras te 
/ 'di'i las ni grub pa'i mtha' las mi 'phrogs pa zhes bya ba'i tha 
tshig go // de ji ltar 'di'i las yin zhe na / de'i phyir / mos pa gces 
su byed pa ni zhes bya ba la sogs pa smras te / 'di ltar mos pa 
gces su byed pa de ni phas kyi rgol ba rnams kyis rang gi 
grub pa'i mtha' phrogs par mi nus te / de'i phyir de ni las can 
no //

1 de ni mi 'phrogs ('phrog P) pa nyid kyi las can te for sa cā-
yam. See n. 40.  2 grub pa'i mtha' for svasiddhānta.  3 yaḥ n.e. 
Tib.  4 las can for karmāsya.

これの機能を示して曰く──「そしてそれがかの40）

……」云々．自説から引き離さないことがこれの「機
能」41）である，という意味である．
どうして，これがこれの機能であるのか，というので曰
く──「なぜなら，勝解に依存する者は……」云々．なぜ
なら42），「勝解に依拠する者」，その者は「異説を唱える者
たちによって43）自説から引き離され得ない」44）から，それ
ゆえ，これがこれの機能なのである．

5.6

(J478,12) atha keyaṃ smṛtir ity āha — smṛtiḥ saṃstute1 va-
stunītyādi. pūrvānubhūtasya vastuno yaś cittād aprabhraṃśaḥ 
punar āmukhīkaraṇam, tasmāt2 smṛtiḥ. kim idaṃ saṃstutaṃ 
nāmety āha — saṃstutaṃ vastv ityādi. subodham etat.

(D27a4, P31a5) dran pa de gang yin snyam pa la dran pa ni 
'dris pa'i dngos po ma brjed par te (pa ste P) zhes bya ba la 
sogs pa smras so // sngon myong ba'i dngos po las sems mi 
nyams pa gang yin pa dang / yang mngon (sngon P) du byed pa 
gang yin pa de dran pa'o // 'dris pa zhes bya ba 'di ji lta bu zhig 
snyam pa la / 'dris pa'i dngos po ni sngon myong ba'o zhes 
bya ba smras te / de ni go sla bas ma bshad do //

1 saṃstute J = 'dris pa'i Tib. J n. 30: MS reads: samprayukte. 
See n. 45.  2 gang yin pa dang ... gang yin pa de for yaś ... 
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tasmāt. See n. 47.

次に，この『念』とは何か，というので曰く──「『念』
は，熟知している45）対象物に対して……」云々．「以前に
経験した対象物」が心から失われないこと，再び目の当た
りにすることであり46），それゆえ念である47）．
この「熟知している」というのはいったい何か，という
ので曰く──「熟知している対象物……」云々．これは容
易に理解できる．

5.7

(J478,14) kasmāt smṛtir asaṃpramoṣa ucyata ity āha — āla-
mbanetyādi. ālambanasya grahaṇaṃ yat pūrvam āsīt tasya 
yasmād avipraṇāśakāraṇaṃ smṛtiḥ, tasmād asaṃpramoṣa 
ucyate. tataś cāyam1 avipraṇāśakāraṇatvād asaṃpramośa ity 
uktaṃ bhavati.

(D27a6, P31a7) ci'i phyir dran pa la ma brjed pa zhes bya 
snyam pa la / dmigs pa la 'dzin pa zhes bya ba la sogs pa smras 
te / 'di ltar dmigs pa la 'dzin pa sngon byung ba gang yin pa de 
/ chud mi za ba'i rgyu ni dran pa yin te / de bas na ma brjed pa 
zhes bya'o // de'i phyir ma brjed pa'i rgyu yin pas ma brjed pa 
zhes bstan pa yin no //

1 ayam n.e. Tib.

なぜ念が「忘却しないこと」と言われるのか，というの
で曰く──「所縁……」云々．「所縁」の「把捉」が以前
にあって，それを「失わないことの原因」が念であるか
ら，それゆえ「忘却しないこと」と言われるのである48）．
そしてそれゆえ，これは「失わないことの原因だから，忘
却しないことである49）」と言われている．

5.8

(J478,18) abhilapanasvarūpaṃ darśayann āha — pūrvagṛhī-
tasyetyādi. yat pūrvagṛhītaṃ vastu tasya puna ālambanākā-
rasya smaraṇaṃ yat, sābhilapanatā. svārthe bhāvapratyayaṃ 
darśayann āha — abhilapanam evetyādi. subodham1.

(D27a7, P31a8) mngon par brjod pa'i rang gi ngo bo bstan 
pa'i phyir / sngon gzung ba'i dngos po zhes bya ba la sogs pa 
smras te / sngon gzung ba'i dngos po gang yin pa de la dmigs 
pa'i rnam pa (rnam pa yang dang P) yang dran par byed pa 
gang yin pa de ni mngon par brjod pa nyid do // rang gi don la 
dngos po'i rkyen bstan pa'i phyir / mngon par brjod pa kho na 
zhes bya ba la sogs pa smras te / de ni go sla bas ma bshad do //

1 de ni go sla bas ma bshad do for subodham. See n. 54.

「銘記すること」の本体を示して曰く──「以前に把捉
した……」云々．「以前に把捉した対象物」，それの50）「所
縁と形相を再び51）想起すること」，それが「銘記するこ
と」である52）．同じ意味を表す性質の接尾辞を示して曰く
──「銘記にほかならない……」云々53）．容易に理解でき
る54）．

5.9

(J478,20) karmāsya darśayann āha — sā punar ityādi. ālam-
banāvikṣepaṇaṃ1 karmāsyāḥ. yasmād yadā cittasyālambanaṃ 
punaḥ punar2 āmukhīkaraṇam, tadā ālambanāntara ākārāntare 
vā cittasyāvikṣepo bhavati, tasmād avikṣepakarmikā smṛtir 
ucyate.

(D27b1, P31b2) 'di'i las bstan pa'i phyir / de ni zhes bya ba la 
sogs pa smras so // 'di'i las ni dmigs pa las mi g-yeng bar byed 
pa ste / 'di ltar gang gi tshe dmigs pa la sems mngon du gyur pa 
de'i tshe / dmigs pa gzhan nam rnam pa gzhan la sems rnam 
par g-yeng bar mi 'gyur te // de'i phyir dran pa ni rnam par 
g-yeng ba med pa'i las can zhes bya'o //

1 ālambanāvikṣepaṇaṃ em. = dmigs pa las mi g-yeng bar byed 
pa Tib.; ālambanavikṣepaṇaṃ J.  2 punaḥ punaḥ n.e. Tib.

これの機能を示して曰く──「さらに，それは……」
云々．所縁から「散乱させない」ことが，これの「機能」
である55）．なぜなら，心が「所縁」を繰り返し目の当たり
にする時，その時56），「別の所縁に，あるいは別の形相に，
心が」散乱することがないから，それゆえ57），念は，「散
乱させない機能をもつ」と言われる．

5.10

(J478,25) ko 'yaṃ samādhir ity āha — samādhir upaparī-
kṣya ityādi. nirūpayitavye vastuni yā cittasyaikāgratā sā samā-
dhiḥ. kenākāreṇopaparīkṣyam1 ity āha — upaparīkṣyaṃ vastv 
ityādi. guṇata upaparīkṣyaṃ doṣato vā. nirodhamārgasatye 
śāntapraṇītādibhir ākārair guṇata upaparīkṣitavye. duḥkha-
samudayasatye 'nityādibhir ākārair doṣata upaparīkṣitavye.

(D27b2, P31b4) ting nge 'dzin de gang yin pa snyam pa 
(snyam pa om. P) la; ting nge 'dzin brtags (brtag P) pa'i dngos 
po la zhes bya ba la sogs pa smras te / dpyad par bya ba'i dngos 
po la sems rtse gcig pa nyid gang yin pa de ting nge 'dzin to // 
ci'i phyir brtags (brtag P) pa zhes bya (zhes bya ba P) snyam pa 
la // brtags (brtag P) pa'i dngos po ni yon tan du'am nyes par 
brtag par bya'o (bya ba'o P) zhes bya ba smras te / yon tan 
du'am nyes par brtag par bya'o (bya ba'o P) // 'gog pa dang 
lam gyi bden pa la ni zhi ba dang / gya nom pa la sogs pa'i rnam 
par yon tan du brtag par bya ba'o // sdug bsngal dang kun 'byung 
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ba'i bden pa la ni mi rtag (brtag P) pa la sogs pa'i rnam pa (par P) 
nyes par brtag par bya'o //

1 ci'i phyir for kenākāreṇa.

この『定』とは何か，というので曰く──「『定』と
は，観察される……」云々．見極めようとする「対象物に
心が一点集中すること」，それが「『定』である」．
どのような形相で観察されるのか，というので曰く──

「観察される対象物……」云々．「長所として，あるいは短
所として観察される58）」のである．滅・道諦は，寂静・優
秀などの形相で，長所として観察されるべきである．苦・
集諦は，無常などの形相で，短所として観察されるべきで
ある59）．

5.11

(J478,29) etasmin yā ekālambanatā, saikāgratocyate. 
karmāsya darśayann āha — jñānasaṃniśrayetyādi. jñānanimi-
ttabhāvopagamanaṃ karmāsya, yasmāt samāhite citte yathā-
bhūtaprajñānaṃ saṃbhavati.

(D27b5, P31b6) de la dmigs pa gcig pa nyid gang yin pa de 
rtse gcig pa zhes bya'o // 'di'i las bstan pa'i phyir shes pa'i rten 
(brten P) byed pa'i las can no zhes bya ba smras so // 'di'i las ni 
shes pa'i rgyu'i dngos por nye bar 'gro ba ste // 'di ltar sems 
mnyam par gzhag (bzhag P) na yang dag pa ji lta ba bzhin 
du rab tu shes par 'gyur ro //

ここでは，「一つの所縁をもつこと」，それが「一点に集
中すること」と言われている．
これの機能を示して曰く──「知の拠り所……」云々．

「知の」契機になることが，これの「機能」である60）．な
ぜなら，「集中した心に，如実の智慧が」生起するからで
ある61）．

5.12

(J478,33) keyam dhīr ity āha — dhīḥ prajñeti. etad vivṛṇ-
vann āha — sāpy upaparīkṣitavyetyādi. upaparīkṣitavya eva 
vastuni yogavihito 'yogavihito 'nyathā vā yaḥ pravicayaḥ sā 
prajñā. vyutpattiṃ kurvann āha — pravicinotītyādi1. pravica-
yārthaṃ darśayann āha — saṃkīrṇasvasāmānyalakṣaṇeṣv ive-
tyādi. saṃkīrṇasvasāmānyalakṣaṇeṣv iva dharmeṣu yaḥ sa-
myaṅ mithyā2 vā vivekāvabodhaḥ3, sa pravicayaḥ.

(D27b6, P31b8) blo zhes bya ba de gang yin snyam pa la / blo 
ni shes rab po zhes bya ba smras so // de dgrol ba'i phyir de 
yang brtags (brtag P) pa'i dngos po nyid ces bya ba la sogs pa 
smras te / brtags pa'i dngos po nyid la rigs pas bskyed pa 
dang / rigs pa ma yin pas bskyed pa dang / gzhan pa'i rab tu 

rnam par 'byed pa gang yin pa de shes rab bo // rnam par 
bsgrub par (pa P) bya ba'i phyir / rab tu rnam par 'byed par 
byed pas zhes bya ba la sogs pa smras so // (smras te / P) rab tu 
rnam par 'byed pa'i don bstan pa'i phyir / rang dang spyi'i 
mtshan nyid 'dres pa lta bu'i chos rnams zhes bya ba la sogs 
pa smras te / rang dang spyi'i mtshan nyid 'dres pa lta bu'i 
chos rnams la yang dag pa'am / log pa so sor rtog pa gang 
yin pa de rab tu rnam par 'byed pa'o //

1 prat(v)icinotī° J.  2 samyaṅ mithyā em.; samyaṅgmithyā J.  3 
vivekāvabodha em. = so sor rtog pa Tib.; vipākāvabodha J. See n. 
65.

この『慧』とは何か，というので曰く──「智慧が慧で
ある」と．
これを説明して曰く──「それも，観察されるべき62）

……」云々．「他ならぬ観察されるべき対象物に対する，
理」に則った，「非理に則った63），あるいは別様の考究」，
「それ」が智慧である64）．
語源の説明を行って曰く──「考究する……」云々．
「考究」の意味を示して曰く──「個別・普遍の特徴が
混乱したかのような……」云々．「個別と普遍の特徴が混
乱したかのような諸法において，正しくあるいは誤って区
別を65）理解すること66）」，それが考究である．

5.13

(J478,38) kaḥ punar1 yogavihita ity āha — yuktir yoga iti. 
yogaśabdena yuktir2 abhidhīyata iti. tam eva prabhedena 
darśayann āha — sa punar āptopadeśa ityādi. subodham etat. 
vihitārthaṃ darśayann āha — tena triprakāreṇetyādi. upaparī-
kṣye vastuni yaḥ pravicayo janitaḥ, sa yogavihita ucyate.

(D28a1, P32a3) rigs pas bskyed pa gang yin snyam pa la / 
rigs pa ni gsha' ba ste zhes bya ba smras te / rigs pa ni gsha' 
ba'i sgrar brjod do // de nyid rab tu dbye ba (bas P) bstan pa'i 
phyir / de yang yid ches pa'i lung zhes bya ba la sogs pa smras 
te / de ni go sla bas ma bshad do // bskyed pa'i don bstan pa'i 
phyir / rigs pa rnam pa de gsum gyis // zhes bya ba la sogs pa 
smras te / brtags pa'i dngos po la rab tu rnam par 'byed pas 
bskyed pa gang yin pa de rigs pas bskyed pa zhes bya'o //

1 punar n.e. Tib.  2 yuktir em. = rigs pa Tib.; yukir J.

それでは，「理に則った」とは何か，というので曰く
──「理とは道理である」と．「理」という語によって，
「道理」のことが言われている，ということである．同じ
それを区別して示して曰く──「それはまた，権威者の教
説……」云々．これは容易に理解できる．「則った」の意
味を示して曰く──「その三種によって……」云々．観察
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される対象物に対して「生じた」考究，「それが理に則っ
た」と言われる．

5.14

(J478,42) tasya prabhedaṃ darśayann āha — sa punaḥ śruta-
maya ityādi. subodham etat. śrutamayādīnāṃ svarūpaṃ darśa-
yann āha — tatrāptavacanetyādi. āptasya vacanaṃ1 pramā-
ṇīkṛtya2 yo 'vabodho jāyate, sa śrutamaya ucyate. yuktyā 
nirūpayatāṃ3 yo jāyate, sa cintāmaya ucyate. yaḥ samādhi-
balena jāyate, sa bhāvanāmaya ucyate. pramāṇabhūtaḥ puruṣa 
āpta ucyate. nidhyānaṃ nirūpaṇam4.

(D28a3, P32a5) de'i rab tu dbye ba bstan pa'i phyir / de yang 
thos pa las byung ba dang zhes bya ba la sogs pa smras te / de 
ni go sla bas ma bshad do // thos pa las byung ba la sogs pa'i 
rang gi ngo bo bstan pa'i phyir / de la yid ches pa'i gsung rab 
ces bya ba la sogs pa smras te / yid ches pa tshad mar byed pa'i 
khong du chud pa skye ba gang yin pa de ni thos pa las 
byung ba zhes bya'o // rigs pas rtogs pa'i khong du chud pa 
skye ba gang yin pa de ni / bsams pa las byung ba zhes bya'o // 
ting nge 'dzin gyi stobs kyis bskyed pa gang yin pa de ni 
bsgoms pa las byung ba zhes bya'o // tshad mar gyur pa'i skyes 
bu ni yid ches pa zhes bya'o // nges par sems pa ni spyod pa'i

1 yid ches pa for āptasya vacanam.  2 pramāṇīkṛto(-kṛtya) J.  3 
rtogs pa'i khong du chud pa for nirūpayatām. See n. 68.  4 spyod 
pa'i for nirūpaṇam. See n. 71.

それの区別を示して曰く──「さらにそれは，聴聞から
なる……」云々．これは容易に理解できる．
「聴聞からなる」などの本体を示して曰く──「そのう
ち，権威者の言葉……」云々．「権威者」の「言葉」を
「認識根拠」にして67）「理解が」生じるが，「それが聴聞か
らなる」と言われる．「道理」によって見極めている者に
「生」じるもの68），それが「思考からなる」69）と言われる．
「定」によって「生」じるもの，それが「修行からな
る」70）と言われる．認識根拠である人物が，「権威者」と
言われる．見極め71）が「注視」である．

5.15

(J479,1) ayogasya prabhedaṃ darśayann āha — ayoga ityādi. 
asamyak pravartitaḥ samādhir mithyā praṇihita ucyate. pariśi-
ṣṭaṃ subodham. vihitārthaṃ darśayann āha — tenāyogenetyādi. 
gatārtham etat.

(D28a5, P32a8) rigs pa ma yin pa'i rab tu dbye ba bstan pa'i 
phyir / rigs pa ma yin pa ni zhes bya ba la sogs pa smras so // 
yang dag pa ma yin pa la bcug pa'i ting nge 'dzin ni / log par 
bsam (bsams P) pa zhes bya'o // lhag ma ni go sla bas ma bshad 

dod (do P) // bskyed pa'i don bstan pa'i phyir / rigs pa ma yin 
pa nges (des P) bskyed pa ni zhes bya ba la sogs pa smras te / 
don de ni brda phrad par zad do //

非理の区別を示して曰く──「非理とは……」云々．不
正に実践された「禅定」が，「間違って集中した」と言わ
れる．それ以外72）は容易に理解できる．「則った」の意味
を示して曰く──「その非理によって……」云々．これの
意味はすでに分かっている．

5.16

(J479,4) tṛtīyaṃ prakāraṃ darśayann āha — upapattipratila-
mbhiketyādi. yaḥ sahajayā prajñayā padārthāvabodho yaś ca 
laukikavyavahārasya krayavikrayāder avabodhaḥ, sa na yoga-
vihito nāyogavihito ucyate. upapattipratilambhika iti upapa-
ttyā pratilambha upapattipratilambhaḥ, so 'syāstīty upapattipra-
tilambhikaḥ. sahaja ity arthaḥ. vihita iti janitaḥ kṛta iti yāvat.

(D28a7, P32b2) rnam pa gsum pa bstan pa'i phyir / skye bas 
thob pa zhes bya ba la sogs pa smras te / lhan cig skyes (skye P) 
pa'i shes rab kyi (kyis P) dngos po khong du chud pa gang yin pa 
dang / 'jig rten pa'i tha snyad nyo ba (pa P) dang / 'tshong ba la 
sogs pa khong du chud pa gang yin pa de ni rigs pas bskyed 
pa yang ma yin / mi rigs pas bskyed pa yang ma yin pa zhes 
bya'o // skye bas 'thob pa zhes bya ba ni / skyes nas 'thob pas 
skye bas 'thob pa ste / de 'di la yod pas skyes pas 'thob pa ste / 
lhan cig skyes zhes bya ba'i tha tshig go // bskyed ces bya ba ni 
bskrun pa dang / byas zhes bya ba'i bar du'o //

第三の種類を示して曰く──「生得の73）……」云々．
生まれつきの智慧による語義の理解と，「世俗の活動の」
すなわち売買などの「理解」，それは「理に則ったもので
もなく，非理に則ったものでもない」74）と言われる．
「生得の」とは，誕生による獲得が生得であり，これに
それがあるので，「生得の」である．生まれつきの，とい
う意味である．「則った」というのは，生じた，作られた
というのと等しい．

5.17

(J479,8) karmāsya darśayann āha — eṣā1 cetyādi. saṃśaya-
vyāvartanaṃ karmāsyāḥ. tathā hi prajñayā dharmān pravici-
nvatas teṣu2 niścayaṃ pratilabhate. niścayalābhāc ca2 saṃśa-
yavyāvartanam.

(D28b2, P32b4) 'di'i las bstan pa'i phyir / 'di ni zhes bya ba la 
sogs pa smras so // 'di'i las ni the tshom bzlog (zlog P) pa ste / 
'di ltar shes rab kyis chos rnams rab tu rnam par phye nas 
nges pa 'thob bo (po P) // nges pa thob ('thob P) nas the tshom 
ldog go //
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1 eṣā em.; eṣa J. See TrBh 26,16.  2 teṣu n.e. Tib.  3 ca n.e. Tib.

これの機能を示して曰く──「そしてこれは……」
云々．「疑念の除去」が，これの「機能」75）である．すな
わち，「智慧によって，諸法を考究する者の」，それらにつ
いての「確定」を「獲得」する76）．そして，「確定の獲得
から，疑念の除去」がある．

5.18

(J479,12) kim ete sahopajāyanta uta pratyekaśa ity āha — ete 
hi pañca dharmā ityādi. parasparaṃ vyatiricyāpy ete pañca 
dharmā vartante. na saha evety1 arthaḥ. evaṃ ca2 yatra citte3 
adhimokṣaḥ, tatra nāvaśyam itarair bhavitavyam. evam 
anyeṣv api vaktavyam.

(D28b3, P32b5) ci 'di dag lhan cig 'byung ngam / 'on te re re 
'byung snyam pa la / chos lnga po de dag ni zhes bya ba la sogs 
pa smos te / chos lnga po de dag phan tshun tha dad du gyur 
nas skye ba yin gyi / lhan cig skyes pa (pa'i P) ma yin zhes bya 
ba'i tha tshig go // de ltar na gang la sems mos pa der gzhan 
dag gdon mi za bar 'byung ba ma yin no // de bzhin du gzhan 
dag la yang brjod par bya'o //

1 eva n.e. Tib.  2 ca n.e. Tib.  3 gang la sems for yatra citte.

これらは，一緒に生起するのか，それとも別個にか，と
いうので曰く──「これら五つの法は……」云々．「互い
に分離しても，これら五つの法は存在する77）」．同時にの
みではないという意味である．
「そしてこのように，勝解がある」心，「そこに，必ずし
も別のものが78）あるわけではない」．他のものについても
「このように」言われ得る79）．

5.19

(J479,15) abhipretaniścitasaṃstutopaparīkṣyagrahaṇenai-
ṣāṃ pratiniyataviṣayatvaṃ jñāpitam. tathā hy anabhiprete chan-
do nāsti, aniścite 'dhimokṣo nāsti, asaṃstute smṛtir nāsti, anupa-
parīkṣye samādhiprajñayor abhāvaḥ. kecit punar enaṃ grantham 
anyathā paṭhanti1. ete hi pañca dharmā na parasparaṃ vyatiricya 
vartante, avaśyaṃ ca2 yatrādhimokṣas tatrāvaśyam itarair api 
bhavitavyam iti evaṃ te3 vinaṣṭaṃ paṭhanti4.

(D28b4, P32b7) bsams pa dang / nges pa dang / 'dris pa 
dang / brtag pa smos (mos P) pas ni 'di dag gi yul so sor nges pa 
nyid du bstan pa yin te / 'di ltar ma bsams pa la 'dun pa med do // 
nges pa ma yin pa la mos pa med do // ma 'dris pa la dran pa 
med do // brtag pa ma yin pa la ting nge 'dzin dang shes rab med 
do // kha cig ni tshig 'di gzhan du 'dod de / chos lnga po de dag 
ni phan tshun tha dad pa ma yin par gyur nas 'byung ngo // de 

ltar na gang du mos pa der gzhan dag kyang gdon mi za bar 
'byung ngo zhes de skad du log par 'dun te /

1 'dod for paṭhanti.  2 de ltar na for avaśyam ca. See n. 81.  3 te 
n.e. Tib.  4 'dun for paṭhanti.

「心を向けた」「確定した」「熟知している」「観察され
る」という語によって，これらの対象がそれぞれ限定され
ていることが知らされた．すなわち，心を向けていないも
のには，欲は存在しない．確定していないものには，勝解
は存在しない．熟知していないものには，念は存在しな
い．観察されていないものには，禅定と智慧は存在しな
い．
一方，ある者たちは，この書物を別様に読んでいる80）．

すなわち，この五つの法は，互いに分離して存在しない．
必ず81）勝解があるところには，必ず他の諸法も存在する
はずである，と，このように，彼らは破綻して読むのであ
る．

5.20

(J479,21) tathā hy anāgate vastuni yadābhilāṣo1 jāyate, tadā 
tasmin smṛtir nāsti, anubhūtaviṣayatvāt tasyāḥ. yadā cānupapa-
rīkṣye2 vastuni chandādayo bhavanti, tadā tatra samādhir nāsti, 
upaparīkṣyavastuviṣayatvāt tasya. yadā vāniścite3 vastuni cha-
ndādayo bhavanti, tadā tatrādhimokṣo nāsti, niścitavastuvi-
ṣayatvāt4 tasya. tataś ca kathaṃ parasparato na vyatiricya5 varta-
nte. vakṣyamāṇenābhisaṃbandhaṃ darśayann āha — uktā vini-
yatā ityādi. subodham etat.

(D28b6, P33a1) 'di ltar gang gi tshe ma 'ongs pa'i dngos po la 
'dod pa skye ba de'i tshe de la dran pa med de / de'i yul ni myong 
ba yin pa'i phyir ro // gang gi tshe brtag pa ma yin pa'i dngos po 
la 'dun pa la sogs pa 'byung ba de'i tshe / de la ting nge 'dzin med 
de / de'i yul ni brtag pa'i dngos po yin pa'i phyir ro // gang gi 
tshe nges pa ma yin pa'i dngos po la 'dun (bdun P) pa la sogs pa 
(pa dang P) 'byung ba de'i tshe / de la mos pa med de / de'i yul ni 
nges pa'i dngos po yin pa'i phyir ro // de'i phyir phan tshun tha 
dad pa ma yin par gyur nas 'byung ngo zhes bya ba ji ltar 'gyur / 
'og ma dang mtshams sbyar ba bstan pa'i phyir / (bstan pa'i / P) 
bye brag tu nges pa rnams bshad zin to zhes bya ba la sogs pa 
smras te / de ni go sla bas ma bshad do //

1 yad[ā] J = gang gi tshe Tib.  2 ca n.e. Tib.  3 vā n.e. Tib.  
4 niścitavastuviṣaya° em.; niścitavastuni viṣaya° J.  5 na vi-
yati[ri]cya J. See n. 82.  6 'og ma dang for vakṣyamāṇena.

なぜなら，未来の対象物に対して欲求が生じる時，それ
に対して念は存在しない．それは経験したものを対象とす
るからである．また，観察されない対象物に対して，欲な
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どが生じる時，そこに禅定は存在しない．それは観察され
るものを対象とするからである．あるいは，未確定の対象
物に対して，欲などが生じる時，そこに勝解は存在しな
い．それは確定したものを対象とするからである．したが
って，どうして，互いに分離しては存在しない，というこ
とがあろうか82）．
これから説かれることとの結びつきを示して曰く──

「別境が説かれた……」云々．これは容易に理解できる．

【「ヴィニータデーヴァの『唯識三十頌復註』（４）」につづ
く．】
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'bhiprete vastuny abhilāṣaḥ.
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42）TrBh 25,30: hi を言い換え．
43）チベット語訳は TrBh のチベット語訳と一致しており， 

paravādibhiḥ は，*parapravādibhiḥ の脱字の可能性があ
る．Cf. TrBh 25,30: parapravādibhiḥ (= PSkV 37,9–10); TrṬt 

D27a4/P31a5; TrBht 73,29: phas kyi rgol ba rnams kyis.

44）単文を従属複文に書き換え．TrBh 25,29–30: adhimu-

ktipra-dhāno hi svasiddhāntāt parapravādibhir apahartuṃ na 

śakyate.

45）Jaini による修正（Jaini (1985), n. 30）を採用する．TrBh 

の読みもこれを支持する．TrBh 25,30–26,1: smṛtiḥ saṃs-

tute vastuni ....

46）TrBh 26,1: asaṃpramoṣaś cetaso 'bhilapanatā の整序と言い
換え．

47）TrṬ 478,13: tasmāt smṛtiḥ という読みには修正の可能性が
ある．ここは，他の心所の定義に対する註釈の箇所と同
じく，TrBh の単文を従属複文に書き換えたものと考え
られるので，... yaś cittād aprabhraṃśaḥ punar āmukhīkara-

ṇam, sā smṛtiḥ（……心から失われないこと，再び目の当
たりにすること，それが念である）という読みのほうが
自然であり，チベット語訳（TrṬt D27a5/P31a6: ... gang 

yin pa de ...）もこれを支持する．TrBh 25,30–26,1: smṛtiḥ  

saṃstute vastuny asaṃpramoṣaś cetaso 'bhilapanatā.

48）複合語の分解による註釈，および理由句を複文に書き換
え．TrBh 26,1–2: ālambanagrahaṇāvipraṇāśakāraṇatvād 

asaṃpramoṣaḥ.

49）この引用箇所のチベット語訳で，avipraṇāśa と asaṃpra-

moṣa の訳語がどちらも ma brjed pa になっている．TrṬt 

D27a6–7/P31a8: de'i phyir ma brjed pa'i rgyu yin pas ma 

brjed pa zhes bstan pa yin no. 直前では同じ語が TrṬt 

D27a6/P31a7–8: chud mi za ba と訳されている．Cf. TrBht 

75,2–3: mi brjed pa ni dmigs pa la 'dzin pa chud mi za bar 

byed pa'i rgyu'o.

50）二つの属格を従属複文に書き換え．TrBh 26,2: pūrvagṛhī-
tasya vastunaḥ ....

51）TrBh と読みが異なる．TrBh 26,2: punaḥ punaḥ (= PSkV 

37,14). TrṬt D27a7: yang dran par byed pa は TrṬ の読みを
支持するが，TrṬt P31b1: yang dang yang dran par byed pa 

は TrBh の読みに一致する．
52）単文を従属複文に書き換え．TrBh 26,2–3: ... punaḥ punar  

ālambanākārasmaraṇam abhilapanatā.

53）TrBh 26,3: abhilapanam evābhilapanatā. TrṬ の svārthe 

bhāvapratyayam は，抽象名詞を作る接尾辞 -tā が付いて
いても，もとの語そのままの意味を表していることをい
う．

54）チベット語訳は“subodham etad”の定型訳，TrṬt D27b1/

P31b2: de ni go sla bas ma bshad do.

55）複合語の分解による註釈．TrBh 26,3–4: sā punar avikṣepa- 

karmikā.

56）Locative absolute を従属複文で書き換え．TrBh 26,4: āla-

mbanābhilapane sati ....

57）理由句を従属複文で書き換え．TrBh 26,4–5: cittasyālam-

banāntara (TrBh (B) 74,5; °re TrBh) ākārāntare vā vikṣepā-

bhāvād avikṣepakarmikā. Cf. PSkV 38,1–2: na cittasyālamba- 

nāntara ākārāntare vā vikṣepo bhavatīty ato 'vikṣepakarmikā.

58）TrBh 26,6: upaparīkṣyaṃ vastu guṇato doṣato vā を整序．
59）Cf. PSkV 38,7–10: upaparīkṣyaṃ vastu satyacatuṣṭayam. 

guṇato nirodhasatyaṃ mārgasatyaṃ ca. nirodhasatyaṃ 

śāntādyākārair upaparīkṣyam, mārgasatyaṃ nairyāṇikādyā-
kāraiḥ. duḥkhasamudayasatye doṣataḥ, duḥkham anityādyākā-

raiḥ, hetvādyākāraiḥ samudayaḥ（四聖諦が「観察される対
象物」である．「長所として」〔観察されるの〕は滅諦と
道諦である．滅諦は寂静などの形相で，道諦は出離など
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の形相で，「観察される」．苦・集諦は，短所として〔観
察され〕，苦諦は無常などの形相で，集諦は原因などの
形相で〔観察される〕）．

60）複合語の分解による註釈．TrBh 26,6–7: jñānasaṃniśraya-

dānakarmakaḥ.

61）理由句を従属複文で書き換え．TrBh 26,7: samāhite citte 

yathābhūtaparijñānāt. TrBh では TrṬ の prajñāna が parijñā-
na になっているが，チベット語訳は，TrBht 75,11–12: ji 

lta ba bzhin du rab tu shes pa であり TrṬt と一致する．
62）TrBh と読みが異なる．TrBh 26,7–8: sāpy upaparīkṣya eva 

vastuni ....

63）複合語の分解による註釈．TrBh 26,8: yogāyogavihitaḥ.

64）単文を従属複文で書き換え．TrBh: 26,7–8: sāpy upaparī-
kṣya eva vastuni pravicayo yogāyogavihito 'nyathā (TrBh (B) 

74,11; 'nthathā TrBh) veti.

65）TrṬ 478,37–38: vipākāvabodhaḥ を，チベット語訳および 

TrBh 26,10: vivekāvabodhaḥ により修正した．
66）TrBh と語順が異なる．TrBh 26,9–10: yaḥ samyaṅ mithyā 

vā saṃkīrṇasvasāmānyalakṣaṇeṣv iva dharmeṣu vivekā-
vabodhaḥ. TrBh のチベット語訳（TrBht 75,15–17）には 

yaḥ に対応する訳語がないため，直前の ... pravicayaḥ の
末尾の °yaḥ の dittography の可能性も考えられる．Cf. 

PSkV 39,1–2: ... pravicayaḥ. samyag mithyā vā saṃkīrṇasva-

sāmānyalakṣaṇeṣv iva dharmeṣu vivekāvabodhaḥ.

67）複合語の分解による註釈．TrBh 26,12: āptavacanaprāmā-

ṇyāt ....

68）チベット語訳は読みが異なる．TrṬt D28a4–5/P32a7: rigs 

pas rtogs pa'i khong du chud pa skye ba gang yin pa de ni / 

bsams pa las byung ba zhes bya'o //（「道理」によって見極
めている者に理解（*avabodha）が「生」じるが，それ
が「思考からなる」と言われる．）

69）複合語の分解と言い換えによる註釈，単文を従属複文で
書き換え．TrBh 26,13: yuktinidhyānajaś cintāmayaḥ.

70）複合語の分解による註釈，単文を従属複文で書き換え．
TrBh 26,13: samādhijo bhāvanāmayaḥ.

71）nirūpaṇam に対応するチベット語訳に欠損または誤りが
ある．TrṬt D28a5/P32a8: nges par sems pa ni spyod pa'i rigs 

pa ma yin pa'i .... チベット語訳では文章が続いているが，
rigs pa ma yin pa'i は次の文頭の ayogasya に対応する．ま
た，直前の nirūpayatām のチベット語訳は TrṬt D28a4/

P32a7: rtogs pa'iで訳語が異なる．
72）TrBh 26,13–14: ayogo 'nāptopadeśo 'numānābhāso mithyā 

praṇihitaś ca samādhiḥ（非理とは，権威者の教説でない
ものと，偽の推論と，間違って集中した禅定）のうち，
前二者に対する註釈を省略している．

73）TrBh (B) 74,19: upapattiprātilambhikaḥ. Cf. ASBh 5,13: 

upapattiprātilambhikam; PSkV 39,11: upapattipratilambhikaḥ. 

prati°/prāti° については Edgerton (1953) 138; 367 参照．
74）単文を従属複文で書き換え．TrBh 26,15–16: upapattiprati- 

lambhiko laukikavyavahārāvabodhaś ca na yogavihito 

nāyogavihitaḥ.

75）複合語の分解による註釈．TrBh 26,16: saṃśayavyāvarta-

nakarmikā.

76）動名詞を定動詞に書き換え．TrBh 26,17: dharmān pravici-

nvato niścayalābhād iti. 動作者を表す現在分詞 pravicinvat 

の genitive がそのまま残ったため，不自然な構文になっ
ている．

77）TrBh と読みが異なる．TrBh 26,18: vyāvartante. See TrBh 

(B) 74, fn. 22.

78）TrBh 26,18–19: itarair api bhavitavyam の api を省略．ただ
し TrBh のチベット語訳（TrBht 75,31）には api に対応
する訳語が無い．

79）TrBh 26,19: evaṃ sarvatra vācyam を言い換え．
80）チベット語訳は意訳か．TrṬt D28b5/P32b8-33a1: kha cig 

ni tshig 'di gzhan du 'dod de（ある者は，この語を別様に
理解している）．

81）チベット語訳によって読みを修正すべきか．TrṬt D28b5– 

6/P33a1: de ltar na gang du mos pa der gzhan dag kyang gdon 

mi za bar 'byung ngo（このように，勝解があるところに
は，必ず他の諸法も存在するはずである）．直前の TrṬt 

D28b3/P32b6: de ltar na gang du ... は TrṬ 479,14: evaṃ ca 

yatra ...（TrBh 26,18 の引用）に対応している．
82）チベット語訳は，TrṬt D28b7–29a1/P33a4: de'i phyir phan 

tshun tha dad pa ma yin par gyur nas 'byung ngo zhes bya ba 

ji ltar 'gyur（したがって，どうして，互いに分離するこ
となく存在する，ということがあろうか）．
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要　　旨

本研究では，ヴィニータデーヴァ（Vinītadeva c. 690–750）の『唯識三十頌復註』（Triṃśikāṭīkā）のサンスクリット語断
片に基づく和訳を試みる．ヴィニータデーヴァは，唯識説から認識論・論理学にいたる一連の重要な論者の著作に註釈を
施しているが，今のところこれ以外のサンスクリット原典は知られていない．ヴィニータデーヴァの註釈は，テキスト本
文に忠実で，解説に逸脱や飛躍が少ないため，唯識説から認識論・論理学へと展開するインド仏教の学説史を検討する上
で，主要学説に対する当時の標準的な理解を知るためのひとつの重要な指標となり得る．本研究では，サンスクリット語
原典の記述をチベット語訳と照らし合わせることでヴィニータデーヴァの註釈のスタイルを検討し，サンスクリット語原
典の現存しない他のヴィニータデーヴァの註釈書の解読の手がかりを見いだすことを試みる．第３回の本稿では，第三の
転変，すなわち六種の対象認識に結びつく遍行と別境の心所法に関する箇所を扱う．


